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บทคัดย่อ 

การแทรกแซงของอิทธิพลจากภาษาแม่ใน
ก ร ะ บ ว น ก า ร รั บ ภ า ษ า ที่ ส อ ง เป็ น สิ่ ง ที่
นักภาษาศาสตร์มองเห็นและให้ความส าคัญในการ
ท าความเข้าใจเพ่ือส่งต่อข้อมูลให้ผู้เกี่ยวข้องกับการ
สอนได้หาวิธีการช่วยเหลือผู้เรียนในการแก้ไขและ
ฝึกฝนการใช้ภาษาที่สองอย่างถูกต้อง (ข้อเท็จจริง
ที่ว่าการรับรู้ภาษาที่สองได้รับอิทธิพลจากการ
แทรกแซงของภาษแม่ของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็น
สิ่งที่นักภาษาศาสตร์ได้เล็งเห็นและได้ศึกษาปัญหา
และผลกระทบมาโดยตลอด ด้วยสาเหตุนี้บทความ
นี้ จึ ง ได้ มุ่ ง เน้ น ถึ งปั ญ ห าที่ เป็ น อุ ป ส รรคต่ อ
ความส าเร็จในการออกเสียงภาษาอังกฤษของ
นักเรียนไทยให้ผู้เกี่ยวข้องด้านการสอนได้เข้าใจ 
และเสนอแนะแนวทางในการช่วยเหลือผู้เรียนใน
การแก้ไขและฝึกฝนการใช้ภาษาที่สองอย่างมี
ประสิทธิภาพ) การสังเกตในชั้นเรียนพบว่าการ
ออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยได้อิทธิพล
จากภาษแม่ในหลายประเด็น กล่าวคือ นักเรียน
ออกเสียงภาษาอังกฤษด้วยใช้วิธีการออกเสียง
ลักษณะเดียวกับภาษาไทยซึ่งนับเป็นสิ่งกีดกั้น
โอกาสที่นักเรียนจะยกระดับการใช้ภาษาอังกฤษได้

อย่างถูกต้องและคล่องแคล่วเพ่ือส่งเสริมการ
สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิผล 
นอกจากนี้การจัดการเรียนการสอนในลักษณะชั้น
เรียนโดยทั่ ว ไปไม่ เอ้ือให้ครูผู้ สอนสั งเกตเห็น
ข้อบกพร่องได้ชัดและท าการแก้ไขได้ บทความนี้
ได้เสนอแนวการสอนเป็นกลุ่มขนาดเล็ก วิธีนี้ช่วย
กระตุ้นความสนใจของนักเรียนในการท างาน
ร่วมกับเพ่ือน ครูผู้สอนยังสามารถเฝ้าสังเกตการ
ออก เสี ย งของนั ก เรี ยน อย่ าง ใกล้ ชิ ด และให้
ค าอธิบายสาเหตุของข้อบกพร่องได้อย่างชัดเจน
พร้อมทั้งให้ค าแนะน าวิธีฝึกการออกเสียงที่ถูกต้อง 
การท างานเป็นกลุ่มขนาดเล็กจะช่วยให้นักเรียน
เข้าใจและยอมรับการฝึกฝนในแนวทางที่ถูกต้อง 
พลังการท างานร่วมกับเพ่ือนช่วยสร้างบรรยากาศ
การเรียนการสอนที่ผ่อนคลาย ลดความเครียดและ
ความรู้สึกอายในการท าผิดและถูกแก้ไข และช่วย
เสริมสร้างจิตส านึกของการสร้างองค์ความรู้ใน
ตนเองผ่านการท างานร่วมกับผู้อ่ืน 

 
ค าส าคัญ : อิทธิพล   การรบกวน  ภ าษาแม่       
การออกเสียงภาษาอังกฤษ 

 
1รองอธิการบดี สถาบันเทคโนโลยีแห่งสุวรรณภูมิ 
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Abstract 
The fact that second language 

acquisition is influenced by learners’ 
mother tongue interference has long been 
seen by linguists who, therefore, have 
been working on finding its causes and 
effects.  The article aims to share some 
key obstacles of achieving Thai students’ 
English pronunciation with involved parties 
in the field of language teaching and to 
propose some effective tactics to help 
them correct their learners’ pronunciation 
mistakes and practice using the second 
language successfully. Classroom 
observations reveal that Thai students’ 
English pronunciation has been affected 
by their mother tongue; Thai language 
sounds and features are still used when 
they pronounce English. This bars them 
from gaining a level of English accuracy 
and fluency which would enhance their 
precise and effective communication 
through the language. Thailand’s 
conservative classroom management also 
provides its teachers fewer chances to 
observe clearly that obstacle as well as 
improve it. The article proposed that the 
tactic, teaching in small groups, 
encouraged students to have more 
chances to work with their peers. This also 
assists teachers to closely observe their 
students individually, to explicitly explain 

about the mistakes of English 
pronunciation together with clearly guiding 
how to practice further correctly. Working 
in small groups is expected to be more 
welcomed by the learners to participate 
and follow the instructions. Using power 
of the peer group creates relaxing teaching 
and learning environment, reduces stress 
and humiliation caused by making 
mistakes and being corrected, and 
reinforces the mindset of building 
knowledge by doing things with others.       

              
Keywords: Influence, Interference, Mother 
tongue, English pronunciation 
 
บทน า 
 อิทธิพลของการแทรกแซงจากภาษาแม่หรือ
ภาษาที่หนึ่งซึ่งหมายถึงภาษาที่บุคคลใดบุคคลหนึ่ง
ใช้เป็นภาษาหลักในการสื่อสารกับผู้คนรอบตัวที่มี
ต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองเป็นสิ่งที่นักภาษาศาสตร์
ได้สังเกต ตั้งสมมติฐาน ท าการวิจัย และอธิบายใน
เชิงทฤษฏีไว้เป็นจ านวนมากตามที่ได้มีแนวคิดเรื่อง 
Universal Grammar และการรับภาษาซึ่งชอมสกี
ได้ เสนอขึ้น เมื่ อปี คริสต์ศักราช 1965 และได้
กลายเป็นที่สนใจค้นคว้าต่อเนื่องอย่างกว้างขวางใน
หมู่นักภาษาศาสตร์ โดยได้พบว่าผู้เรียนภาษาที่
สองมีแนวโน้มที่จะถ่ายโอนคุณสมบัติของภาษาแม่ 
เช่น ลักษณะทางสัทศาสตร์ วากยสัมพันธ์ และ
อรรถศาสตร์ เป็นต้น สู่กระบวนการรับภาษาแม้ว่า
จะมี กฎ เกณ ฑ์ ในการใช้ และโครงสร้ างท าง
ไวยากรณ์ที่ ไม่เหมือนกัน (พีรพัฒน์ ยางกลาง , 
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2556: 104-126) กระบวนการถ่ายโอนนี้อาจเป็น
ประโยชน์ต่อการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนในกรณีที่
ภาษาแม่มีความคล้ายคลึงกับภาษาที่สอง แต่หากมี
ความแตกต่างกัน  อิทธิพลของภาษาแม่อาจ
กลายเป็นสิ่งกีดกั้นผู้ เรียนจากการฝึกฝนความ
เชี่ ย ว ช า ญ ใน ภ า ษ า ที่ ส อ ง  ง า น วิ จั ย ข อ ง
นักภาษาศาสตร์จากมหาวิทยาลัยแมคกิลประเทศ
แคนาดาเปิดเผยว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษที่ใช้ภาษา
ตุรกีเป็นภาษาที่หนึ่งมักลงน้ าหนักเสียงในพยางค์ที่
เป็น article เนื่องจากเป็นวิธีที่คล้ายกับการออก
เสียง article ในภาษาตุรกี  ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการ
ถ่ายโอนทางฉันทลักษณ์จากภาษาตุรกีที่เป็นภาษา
ที่หนึ่งมายังภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาที่สอง ใน
กรณีดังกล่าว ความคุ้นเคยในการออกเสียงตาม
วิธีการของภาษาแม่ท าให้ผู้เรียนชาวตุรกีมีปัญหา
ในการออกเสียงภาษาอังกฤษซึ่งไม่ลงน้ าหนักเสียง
ในพยางค์ที่ เป็น article เมื่อมีค านามตามหลัง 
(White & Goad, 2016) จึงนับว่าอิทธิพลของการ
แทรกแซงจากภาษาแม่ที่มีต่อการรับภาษาที่สอง
เป็นความท้าทายที่ส าคัญ ครูผู้สอนควรท าความ
เข้าใจและหาวิธีการช่วยให้ผู้ เรียนได้แก้ไขและ
ฝึกฝนทักษะในภาษาท่ีสองอย่างถูกต้องต่อไป 
 ดังนั้นบทความนี้จึ งมุ่ งเน้นถึงปัญหาที่ เป็น
อุ ป ส รรค ต่ อ ค ว าม ส า เร็ จ ใน ก ารออก เสี ย ง
ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยให้ผู้เกี่ยวข้องด้าน
การสอนได้เข้าใจ และเสนอแนะแนวทางวิธีการ
สอนเพ่ือส่งเสริมผู้เรียนน าแนวทางจากในห้องเรียน
ไป พัฒ นาการออกเสี ยงภาษาอังกฤษเพ่ือใช้
ภาษาอังกฤษในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ
และยั่งยืน 
 

การออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยที่
ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ 

ด้วยเหตุที่การเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักเรียน
ที่เกิดและเติบโตในประเทศไทยมักจะได้รับอิทธิพล
จากภาษาไทยซึ่ งเป็นภาษาแม่ที่ ใช้ เป็นภาษา
ราชการและใช้สื่อสารกันโดยทั่วไปในหมู่ ผู้คน 
วิธีการออกเสียงแบบภาษาไทยจึงแฝงอยู่ในการ
ออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียน ส่วนหนึ่งของ
ข้อบกพร่องในการออกเสียงภาษาอังกฤษของ
นักเรียนไทยอันเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ที่พบ
มีดังนี้ 

1. การใช้เสียงในภาษาไทยที่มีความใกล้เคียง
กันแทนเสียงในภาษาอังกฤษ 

 พ ย า ง ค์ ห รื อ ค า ใ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ
ประกอบด้วยเสียงสระ และ เสียงพยัญชนะ เสียง
สระเป็นเสียงที่เปล่งออกมาโดยกระแสลมที่ออกมา
จากปอด ผ่านช่องคอเข้าไปในช่องปาก และผ่าน
ริมฝีปากออกมาโดยปราศจากการกักกระแสลม
หรือการเสียดสีของอวัยวะภายในช่องปาก เสียง
สระทุกตัวเป็นเสียงก้อง เนื่องจากเส้นเสียงที่อยู่ใน
กล่องเสียงจะสั่ น ในการออกเสี ยงสระทุกตั ว 
(ปรารมภ์รัตน์ โชติกเสถียร, 2557 : 17, 60) ส่วน
เสียงพยัญชนะเป็นเสียงที่เปล่งออกมาโดยกระแส
ลมที่ออกมาจากปอด ผ่านช่องคอเข้าไปในช่องปาก
และผ่านริมฝีปากออกมาโดยเกิดการเปลี่ยนแปลง
ลักษณะเสียงที่ อวัยวะภายในช่องปาก เสียง
พยัญชนะมีทั้งที่เป็นเสียงก้องและเสียงไม่ก้องขึ่นอ
ยู่กับว่ากระแสลมผ่านออกมาโดยท าให้เส้นเสียงสั่น
หรือไม่ หากท าให้เส้นเสียงสั่นจะเป็นพยัญชนะ
เสียงก้อง เสียงสระในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 17 เสียง 
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือสระเดี่ยวและสระผสม การ
ออกเสียงสระในภาษาอังกฤษไม่ใช่ปัญหาส าหรับ
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นักเรียนไทยเนื่องจากสระทุกเสียงในภาษาอังกฤษออก เสียงเหมือนกับเสียงสระในภาษาไทย 
ดั ง ร า ย ล ะ เ อี ย ด ที่ แ ส ด ง ใน ต า ร า งที่  1          

เสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 24 เสียง 
สามารถแบ่งตามลักษณะของการออกเสียงได้ 6 
กลุ่ม ดังรายละเอียดในตารางที่ 2    

  

ประเภทของสระในภาษาอังกฤษ สัญลักษณ์แสดงเสียง ตัวอย่างค า เสียงสระภาษาไทยที่เหมือนกัน 

สระเดี่ยว /i/ Sea สระ อี 
/I/ Hip สระ อิ 

/e/ Rain สระ เอ 

/ɛ/ Hen สระ เอะ 

/æ/ Fan สระ แอ 

/ʌ/ Cut สระ อะ 

/ə/ Curious สระ เออะ 

/ɝ/ Third สระ เออ 

/ɚ/ Better สระ เออะ 

/a/ Jar สระ อา 

/u/ Cool สระ อู 

/ʊ/ Foot สระ อุ 

/o/ Show สระ โอ 

/ɔ/ Mall สระ ออ 

สระผสม /aI/ Hike สระ อา + ย 

/aʊ/ Round สระ อา + ว 

/ɔI/ Toy สระ ออ + ย 
 

ตารางที่ 1 เสียงสระในภาษาอังกฤษ สัญลักษณ์แสดงเสียง ตัวอย่างค า และเสียงสระภาษาไทยที่
เหมือนกัน 

 
อย่างไรก็ตาม เสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษ

หลายเสียงไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงเป็น
ปัญหาโดยตรงส าหรับนักเรียนในการออกเสียง 
และนักเรียนมักจะออกเสียงพยัญชนะในภาษาไทย
ที่ ใก ล้ เคี ย งกั น ท ด แ ท น โด ย ธรรม ช าติ ต าม

ปรากฏการณ์ของการถ่ายโอนคุณสมบัติของภาษา
แ ม่  ดั ง ร าย ล ะ เอี ย ด ใน ต า ร า งที่  3 ซึ่ ง เป็ น
ข้อบกพร่องที่ควรได้รับการแนะน าแก้ ไขจาก
ครูผู้สอน 
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ลักษณะการออกเสียง เสียงก้องหรือเสียงไม่ก้อง สัญลักษณ์แสดงเสียง 

1. ระเบิดหรือกัก เสียงไม่ก้อง /p/  /t/ 

เสียงก้อง /b/  /d/  /g/ 
2. กักเสียดแทรก เสียงไม่ก้อง /ʧ/ 

เสียงก้อง /ʤ/ 

3. นาสิก เสียงก้อง /m/  /n/  /ŋ/ 

4. เสียดแทรก เสียงไม่ก้อง /f/  /θ/  /s/  /ʃ/ 

 เสียงก้อง /v/  /ð/  /z/  /ʒ/ 

5. ข้างลิ้น เสียงก้อง /l/ 
6. กึ่งสระ เสียงก้อง /r/  /y/ 

 

ตารางท่ี 2 เสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษจัดกลุ่มตามลักษณะการออกเสียง 
 

เสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษที่ไม่มี
ในภาษาไทย 

ตัวอยา่งค าและต าแหน่งที่เกิดเสียง เสียงภาษาไทยที่นักเรียน
ใช้ทดแทน ต้นค า กลางค า ท้ายค า 

1. /g/  Give Again - ก 

2. /v/ Voice Over Live ว   ฟ  และ บ 

3. /θ/ Thin - Bath ซ  ต  ท  และ ด 

4. /ð/ They Mother Breathe ด  ท  และ  ซ 

5. /z/ Zebra Design His ซ 

6. /ʃ/ Sure Nation Push ซ  และ  ช 

7. /ʒ/ - Pleasure Beige ช  ด  และ  จ 

8. /ʧ/ Chain Teacher Lunch ช   

9. /ʤ/ Jade Logic Change จ   
 

ตารางท่ี 3 การออกเสียงทดแทนเสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษที่ไม่มีในภาษาไทย 
 

2. การไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายค า 
การออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดที่อยู่ท้ายค า

เป็นลักษณะที่ไม่มีในภาษาไทย เนื่องจากตัวสะกด
ทั้ง 8 มาตราในภาษาไทยแสดงไว้เพียงการเขียน
และออกเสียงเพียงส่วนต้นเท่านั้น เสียงใส่ส่วนท้าย 

จะถูกทิ้งไปในการออกเสียง ตัวอย่างเช่น 
- ตัวสะกดมาตรา แม่กม ค าว่า “กลม” มีตัว 

“ม” อยู่ท้ายค าแต่คนไทยไม่ออกเสียงค านี้ว่า 
“กลมเมอะ” 

- ตัวสะกดมาตรา แม่กบ ค าว่า “ดาบ” มีตัว 
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“บ” อยู่ท้ายค าแต่คนไทยไม่ออกเสียงค านี้ว่า 
“ดาบเบอะ” 
 - ตัวสะกดมาตรา แม่กด ค าว่า “บาด” มีตัว 
“ด” อยู่ท้ายค าแต่คนไทยไม่ออกเสียงค านี้ ว่า 
“บาดเดอะ” 

 อย่างไรก็ตาม การออกเสียงพยัญชนะตัวสะกด
ท้ายค าอย่างชัดเจนครบถ้วนในภาษาอังกฤษเป็น
เรื่องจ าเป็น เนื่องจากเสียงที่อยู่ท้ายค าบ่งบอกถึง
ความหมายหลายประการ ดังนี้ 

 - แสดงความหมายที่ เป็นอดีตกาลหรือ
สถานะที่เป็น Past Participle ของค ากริยาที่เติม 
-ed  ดังเช่นในประโยค He called me.   
 - แสดงความหมายที่เป็นปัจจุบันและแสดง
ถึงประธานเอกพจน์บุรุษที่ 3 ของค ากริยาที่เติม -s 
หรือ -esดังเช่นในประโยค He always calls me.   
 - แสดงความเป็นพหูพจน์ของค านาม ดังเช่น
ในค าว่า students 
 - แสดงความแตกต่างของค า ดังเช่นในค าว่า 
kit, kiss, และ kick 

แม้ว่านักเรียนจะเข้าใจถึงเหตุผลในการเขียน
และความหมายของพยัญชนะท้ายค าดังที่กล่าวมา
ข้างต้น ในทางปฏิบัติพบว่านักเรียนไทยส่วนใหญ่
ยังคงไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายค าในการออกเสียง
ภาษาอั งกฤษ ด้ วยความ เคยชิน อัน เป็ นการ
แทรกแซงของอิทธิพลจากภาษาแม่ 

ยิ่งไปกว่านั้น ในกรณีของค าภาษาอังกฤษที่มี
เสียงพยัญชนะท้ายค ามากกว่า 1 เสียง พบว่า
นักเรียนไทยบางคนยังไม่สามารถออกเสียงท้ายค า
ได้ครบถ้วนถูกต้อง อันเนื่องจากยังไม่ทราบว่าค า
นั้นมีเสียงพยัญชนะท้ายค ากี่เสียง และยังขาดการ
ฝึกฝนการขยับอวัยวะในช่องปากที่ใช้ในการเปล่ง
เสี ย งพ ยัญ ช น ะ เห ล่ านั้ น อ ย่ า งต่ อ เนื่ อ งกั น 

ตัวอย่างเช่น test ซึ่งมีเสียงท้ายค า 2 เสียง ได้แก่ 
/s/ และ /t/ และเมื่อแสดงความเป็นพหูพจน์จะ
สะกดว่า tests ซึ่งมีเสียงพยัญชนะท้ายค าถึง 3 
เสียง คือ /s/ ตามด้วย /t/ และจบด้วย /s/ อีกครั้ง  

3. การไม่ลงน้ าหนักเสียงที่พยางค์ใดพยางค์
หนึ่งในค าท่ีมีมากกว่าหนึ่งพยางค์ 

การลงน้ าหนักเสียงในพยางค์ใดพยางค์หนึ่ง
ในค าที่มีมากกว่า 1 พยางค์เป็นลักษณะที่พบใน
การออกเสียงภาษาอังกฤษ ท าให้การพูดมีลักษณะ
เป็นจังหวะจะโคนซึ่งช่วยบอกใบ้ถึงค าที่น ามาใช้ใน
การพูดอย่างต่อเนื่องหรือการพูดในบทสนทนา ใน
บางกรณีการลงเสียงหนักที่ต่างพยางค์กันในค า
เดียวกันยังหมายถึงความหมายที่แตกต่างกันด้วย
ซึ่งเป็นเรื่องส าคัญที่ต้องเน้นให้นักเรียนเห็นถึง
ลักษณะดังกล่าวเพ่ือฝึกฝนและออกเสียงให้ถูกต้อง   

อย่างไรก็ตาม ลักษณะการออกเสียงดังกล่าว
ไม่ใช่วิธีการออกเสียงในภาษาไทยเนื่องจากการ
ออกเสียงในภาษาไทยจะให้น้ าเสียงกับแต่ละ
พยางค์เท่าๆ กัน หรือหากจะมีการลงน้ าหนักเสียง
ใน พ ยางค์ ใดพ ย างค์ ห นึ่ งก็ จ ะ เป็ น ก าร เน้ น
ความส าคัญในกรณี เฉพาะ ไม่ใช่การออกเสียง
ตามปกติของค าดังกล่าว 

จากการสังเกตในชั้นเรียนพบว่านักเรียนส่วน
ใหญ่ยังไม่คุ้นเคยกับการลงเสียงหนักในพยางค์ใด
พยางค์หนึ่งของค าในภาษาอังกฤษ โดยนักเรียนจะ
ลงน้ าหนักเสียงทุกพยางค์ในแต่ละค าใกล้เคียงกัน
ตามลักษณะของการออกเสียงในภาษาไทย หรือลง
น้ าหนักเสียงผิดพยางค์ นอกจากนี้ ในกรณีของค า
บางค าในภาษาอังกฤษ ซึ่ งชนิ ดของค า หรือ
ความหมายจะเปลี่ยนไปตามการลงน้ าหนักเสียง 
นักเรียนยังลงน้ าหนักเสียงไม่ถูกต้องในการแยกแยะ
ความแตกต่างดังกล่าว ดังตัวอย่างในตารางที่ 4  



วารสารวิชาการ สถาบันเทคโนโลยีแห่งสุวรรณภูมิ 
617 

 

ตัวอย่างค า วิธีการลงน้ าหนักเสียงที่ถูกต้อง วิธีการลงน้ าหนักเสียงของนักเรียน 

present ถ้าลงน้ าหนักเสียงที่พยางค์แรก จะเป็นค านาม มี
ความหมายว่า ของขวัญ หรือเป็นค าคุณศัพท์ มี
ความหมายว่า ที่อยู่ในตอนนี้ หรือ ปัจจุบัน 
ถ้าลงน้ าหนักเสียงที่พยางค์หลังจะเป็นค ากริยา มี
ความหมายว่า แสดง หรือ น าเสนอ 

นักเรียนมักออกเสียงค านี้ โดยการลง
น้ าหนักเท่ากันทั้ งสองพยางค์ หรือลง
น้ าหนักเสียงที่พยางค์แรกเพียงกรณีเดียว 

permit ถ้าลงน้ าหนักเสียงที่พยางค์แรก จะเป็นค านาม มี
ความหมายว่า ใบอนุญาต  
ถ้าลงน้ าหนักเสียงที่พยางค์หลังจะเป็นค ากริยา มี
ความหมายว่า อนุญาต 

นักเรียนมักออกเสียงค านี้ โดยการลง
น้ าหนักเท่ากันทั้ งสองพยางค์ หรือลง
น้ าหนักเสียงที่พยางค์แรกเพียงกรณีเดียว 

 

ตารางท่ี 4 ตัวอย่างวิธีการลงน้ าหนักเสียงของนักเรียน 
 

วิธีการแก้ไขการออกเสียงภาษาอังกฤษของ
นักเรียนไทยที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ 

โดยทั่วไปการสอนภาษาอังกฤษในห้องเรียนจะ
เป็นการอธิบายเกี่ยวกับค าศัพท์และหลักไวยากรณ์
ให้นักเรียนทั้งห้องฟังก่อนที่จะฝึกท าแบบฝึกหัดซึ่ง
ส่วนใหญ่จะเป็นงานเขียน ในบางชั้นเรียนที่สอน
โด ย ค รู ช า ว ต่ า งช าติ  นั ก เรี ย น จ ะ ได้ ฝึ ก ฟั ง
ภาษาอังกฤษมากขึ้นและฝึกทักษะการพูดโต้ตอบ
ในเรื่องที่เป็นหัวข้อของเนื้อหาในการเรียน อย่างไร
ก็ตาม ในสภาพแวดล้อมของการเรียนการสอน
ดังกล่าว ข้อบกพร่องในการออกเสียงภาษาอังกฤษ
ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่จะไม่ได้ถูกสังเกต
ค้นหาและแก้ไขอย่างจริงจัง นักเรียนจะไม่มีโอกาส
ได้ปรับปรุงการออกเสียงภาษาอังกฤษที่ยังคงไม่
ถูกต้องด้วยความเคยชินจากการใช้ภาษาไทย ทั้งนี้ 
จากการเฝ้าสังเกตในชั้นเรียนพบว่าวิธีการจัดการ
เรียนการสอนเป็นกลุ่มขนาดเล็กจะช่วยให้ครูผู้สอน
ได้ยินและแก้ไขการออกเสียงภาษาอังกฤษของ
นักเรียนที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ได้ดีมากยิ่งขึ้น 

อีกทั้งยังเป็นการส่งเสริมวิธีการเรียนเพ่ือสร้างองค์
ความรู้ของนักเรียนผ่านการท างานร่วมกับผู้ อ่ืน 
Learning as building knowledge as part of 
doing things with others (LBKO) (Galton, 
Kwok  & Kam, 2015)   

ด้วยเหตุที่การเรียนภาษาคือการเลียนแบบ 
ผู้เรียนจึงต้องได้รับข้อมูลที่เป็นตัวอย่างของภาษา
ผ่านการฟังหรือการอ่านและท าตามตัวอย่างนั้น 
เมื่อกระบวนการนี้เกิดขึ้นจะส่งผลให้เกิดการจดจ า 
และเมื่อเกิดขึ้นซ้ าจะท าให้เกิดความเข้าใจและ
พัฒนาเป็นทักษะความช านาญต่อไป (Davies & 
Pearse, 2000) ก าร เรี ยน ภ าษ าใน ห้ อ ง เรี ย น
โดยทั่ วไปครูจะเป็นตัวอย่ างของภาษาให้ กับ
นักเรียน อย่างไรก็ตาม นักเรียนสามารถเรียนรู้
ภาษาผ่านการท างานร่วมกับเพ่ือนในชั้นเรียนได้ 
โดยผ่านการเรียนการสอนเป็นกลุ่มย่อยซึ่งจะช่วย
เสริมการฝึกปฏิบัติของผู้เรียนแต่ละคนอย่างมาก
และเป็นการฝึกในกลุ่มส่วนตัวที่จะมีความเครียด
น้อยกว่า เป็นโอกาสที่ดีในการพัฒนาความเป็น
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อิสระและทักษะการใช้ภาษาด้วยตัวเองต่อไป 
(Davies & Pearse, 2000) 

การสอนการออกเสียงภาษาอังกฤษเป็นกลุ่ม
ย่อยเพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องที่เกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาแมม่ีข้ันตอนและรายละเอียดดังนี้ 

1. ครูเตรียมการสอนการออกเสียงเพ่ือท างาน
กับนักเรียนเป็นกลุ่มย่อยที่มีจ านวนนักเรียนในแต่
ละกลุ่ม 3-5 คน โดยใช้เวลากลุ่มละประมาณ 8 
นาที ทั้งนี้ จ านวนนักเรียนในกลุ่มสามารถปรับให้
เหมาะกับจ านวนนักเรียนทั้งหมดในห้องและไม่
จ าเป็นต้องเท่ากันทุกกลุ่ม สิ่งส าคัญคือให้นักเรียน
ทุกคนได้ท ากิจกรรมภายในเวลาหนึ่งคาบเรียน แต่
ไม่ควรเกิน 8 คนต่อกลุ่ม  เนื่ องจากเสียงของ
นักเรียนที่ได้ยินจะผสมปนเปกัน ท าให้แยกได้ไม่
ชัดเจนว่าออกเสียงถูกต้องหรือไม่ หรือแยกไม่ได้ว่า
เป็นเสียงของนักเรียนคนใดที่ต้องแก้ไข นอกจากนี้ 
ควรเตรียมงานพิเศษให้นักเรียนได้ท าระหว่างที่รอ
การท างานเป็นกลุ่มย่อยร่วมกับครูด้วย 

2. จัดให้นักเรียนในกลุ่มที่จะสอนการออกเสียง
ยืนเป็นวงกลมโดยมีครูยืนรวมอยู่ในแถวเพ่ือให้
สามารถมองเห็นและจับทิศทางเสียงจากนักเรียน
ได้ทุกคน ครูไม่ควรยืนตรงกลางวงกลมหรือยืนอยู่
ข้างหลังนักเรียน และครูไม่ควรนั่งบนเก้าอ้ีแล้วให้
นักเรียนนั่งในระดับที่ต่ ากว่าเนื่องจากจะได้ยินเสียง
ไม่ชัดเจน ทั้งนี้ การยืนเรียนในช่วงเวลาสั้นๆ ท าให้
นักเรียนมีความตื่นตัว มีสมาธิจดจ่อกับเนื้อหาที่
เรียน และเปล่งเสียงออกมาได้ดีกว่าการนั่งเรียน  

3. ครูสอนเนื้อหาในหนังสือหรือในใบงานตาม
หัวขอ้ที่เตรียมมา โดยเน้นให้นักเรียนพูดส่วนที่เป็น
ภาษาอังกฤษและคอยสังเกตการออกเสียงของ
นักเรียนว่ายังต้องแก้ไขการออกเสียงในพยัญชนะ
ใดหรือลักษณะใดและบันทึกไว้ในเอกสารการสอน 

เมื่อจบการสอนในเนื้อหาที่เตรียมมา ในตอนท้าย
ของการท างานเป็นกลุ่มย่อยนักเรียนจะอ่านออก
เสียงเนื้อหาที่เรียนพร้อมกัน ซึ่งจะท าให้นักเรียน
รู้สึกสบายใจมากกว่าที่จะอ่านคนเดียว และจะอ่าน
อย่างเป็นธรรมชาติ ถ้านักเรียนออกเสียงผิดจะได้
ยินอย่างชัดเจน ก่อนเริ่มอ่านครูจะบอกให้นักเรียน
ท าเครื่องหมายที่ค าหรือตัวอักษรที่ได้บันทึกไว้ว่า
ยังมีการออกเสียงไม่ถูกต้องในหนังสือหรือในใบ
งานที่นักเรียนก าลังจะอ่าน รวมทั้งอธิบายความ
แตกต่างของการออกเสียงภาษาอังกฤษเมื่อเทียบ
กับการออกเสียงในภาษาไทยและวิธีการเปล่งเสียง
สระและพยัญชนะในภาษาอังกฤษโดยใช้ภาษาให้
เหมาะกับระดับความเข้าใจของนักเรียน  

4. ในระหว่างที่นักเรียนอ่านออกเสียงให้ครู
อ่ านตามไปด้ วย  เพ่ื อช่ วยควบ คุม โทน เสี ย ง 
ความเร็วในการอ่าน การลงน้ าหนักเสียง และการ
ออกเสียงพยัญชนะต่างๆ โดยเฉพาะเสียงที่ไม่มีอยู่
ในภาษาไทย เพ่ือเน้นให้นักเรียนอ่านให้ชัด เมื่อถึง
ค าหรือตัวอักษรที่ท าเครื่องหมายไว้ให้ครูออกเสียง
ให้ดั งขึ้นเพ่ือเป็นการกระตุ้นเตือนความจ าให้
นักเรียนออกเสียงให้ถูกต้อง ถ้านักเรียนอ่านผิดให้
ครูหยุดอ่าน แก้ไข และอ่านใหม่พร้อมกันอีกครั้ง 
การแก้ไขในลักษณะกลุ่มจะช่วยลดสิ่งเร้าในเชิงลบ
ที่นักภาษาศาสตร์เชื่อว่าเกิดจากการสอนโดยตรง
และการแก้ไขข้อผิดพลาด เนื่องจากนักเรียนแต่ละ
คนไม่ต้องเผชิญกับความกดดันและความเครียดใน
เรื่องของการที่ ต้องท าให้ ถูกต้อง และไม่ เกิด
ความรู้สึกอายเพ่ือนหรือไม่สบายใจเมื่อออกเสียง
ผิด เกิดความผ่อนคลายและมีแนวโน้มจะจดจ า
และยอมรับที่จะฝึกการออกเสียงที่ถูกต้องมากขึ้น
รวมทั้งเต็มใจเข้าร่วมกิจกรรมกลุ่มย่อยเพ่ือการ
ฝึกฝนอย่างต่อเนื่องต่อไป  
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5. เมื่อนักเรียนอ่านออกเสียงเสร็จเรียบร้อย
แล้ว ครูสรุปทวนสั้นๆ หากพบว่ายังมีการออกเสียง
ตามวิธีการออกเสียงในภาษาไทย และแนะน า
วิธีการเปล่งเสียงดังกล่าวในภาษาอังกฤษเพ่ือให้
นักเรียนทราบว่าจะกลับไปฝึกฝนด้วยตน เอง
อย่างไร การอธิบายรายละเอียดพอสังเขปถึง
ต าแหน่งที่ เกิดเสียงและวิธีการเปล่งเสียงของ
อวัยวะในช่องปากสามารถช่วยให้นักเรียนเข้าใจ
และฝึกออกเสียงตามได้ง่ายขึ้น โดยเฉพาะในการ
ออกเสียงบางเสียงที่ไม่มีในภาษาไทย ยกตัวอย่าง

เช่น การออกเสียง /θ/ และ /ð/ ซึ่งสะกดด้วย
ตัวอักษร th เป็นเสียงที่ต าแหน่งเกิดเสียงคือการ
วางปลายลิ้นไว้ระหว่างฟันบนและฟันล่าง ก่อนที่
จะดันลมผ่านออกมา (ปรารมภ์รัตน์ , 2557: 89, 
91) เสี ยงนี้ เป็ น เสี ยงที่ ไม่มี ในภาษาไทยและ
นักเรียนที่ไม่ได้รับการแนะน าจะไม่ทราบถึงวิธีการ

ออกเสียงที่ถูกต้อง หรืออีกกรณีหนึ่งที่พบเห็นได้
บ่อยคือการออกเสียง /l/ ที่ท้ายค า ซึ่งนักเรียน
หลายคนยังใช้วิธีการห่อปากแล้วออกเสียงเหมือน 
ตัวสะกด แม่เกอว ในภาษาไทย  ดังนั้น ค าว่า real 
นักเรียนจะออกเสียงว่า “เรียว” ในกรณีนี้ครู
สามารถแนะน าด้วยภาษาที่เข้าใจได้ง่ายเพ่ือให้
นักเรียนจบการออกเสียงนี้ด้วยการกดปลายลิ้นไว้ที่
เพดานแข็งในปากซึ่งจะท าให้ได้เสียงพยัญชนะ /l/ 
ท้ายค าที่ถูกต้อง ทั้งนี้ การใช้ภาพตัดขวางแสดง
อวัยวะในช่องปากที่ใช้ในการเปล่งเสียงสระและ
เสียงพยัญชนะ ดังตัวอย่างในรูปภาพที่ 1 ประกอบ
ในการสอนจะสามารถชี้ต าแหน่งของการเกิดเสียง
ได้ชัดเจน สื่อสนับสนุนการสอนที่มองเห็นได้เป็นสิ่ง
ส าคัญที่ช่วยให้ผู้เรียนภาษาอังกฤษเข้าใจเนื้อหา
วิธีการและขั้นตอนต่างๆ ได้ดียิ่งขึ้น  

 

 

 
(Price & Nelson, 2014) 

ภาพที ่1 ภาพตัดขวางแสดงอวัยวะในช่องปากที่ใช้ในการเปล่งเสียง 
 
สรุป 

การเรียนภาษาเป็นกระบวนการที่มีความ
ซับซ้อนอย่างมาก ข้อบกพร่องของผู้เรียนในการใช้
ภาษาเป็นเรื่องปกติที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ และถือเป็น

ส่ วนหนึ่ งของการเรี ยน รู้  (Davies & Pearse, 
2000) อย่างไรก็ตาม ข้อบกพร่องอันเกิดจากการ
แทรกแซงของอิทธิพลจากภาษาแม่ไม่ใช่อุปสรรคที่
ยากเกินความพยายามของทั้งครูและนักเรียนที่จะ
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ค้นหาและแก้ไขร่วมกัน นอกเหนือจากเทคนิค
วิธีการต่างๆ แล้ว ความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างครูและ
นักเรียนรวมถึงมิตรภาพในหมู่นักเรียนเป็นสิ่ง
ส าคั ญ โดยธรรมช าติ ข องก าร เรี ย น รู้ ภ าษ า 
(Cowley, 2009) การสร้างกิจกรรมการเรียนการ
สอนที่ส่งเสริมความร่วมมือกันในชั้นเรียนและท า
ให้เกิดบรรยากาศที่ผ่อนคลายจะส่งผลให้นักเรียน
ไว้ใจในตัวครู ยอมรับฟัง และซึมซับสิ่งที่ก าลังเรียน

ได้ดี นักเรียนจะสะสมความกล้าที่จะแสดงออก
และความมั่นใจที่จะเผชิญหน้ากับสิ่งที่ดูจะเป็น 
“ความเสี่ยง” ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการอ่านออกเสียง 
การตอบค าถาม การท าแบบฝึกหัด รวมไปถึงการ
ท าข้อสอบด้วยตัวเอง ซ่ึงสอดคล้องตามแนวทาง
ของกลยุทธ์การเรียนรู้ที่ก าหนดโดยตัวผู้เรียนที่จะ
พัฒนาไปสู่ความสามารถในการพ่ึงพาตนเองของ
นักเรียนต่อไปในอนาคต (Rusch, 2008) 
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